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AHHOmMayus. B cratbe npenctaBneH AMAaXPOHUYECKWMIA JIMHIBOMPArMaTUYECKWUI aHanu3 peklaMHbIX CI0raHoB
C Uenbto BbiSBNeHMs GakTopoB, 06yCN0BAMBAKOLWMX UX IBOSIKOLMIO B aKCMONOrMYeckoM acnekre. MNpwm-
BOASATCS pe3ynbTaTbl UCCEA0BaHMUS PEKIAMHbIX CIOFAaHOB HA aHMIMMCKOM U PaHLLy3CKOM S3blKax
M UX NEpeBOAOB Ha PYCCKMI A3blK, MOSBMBLUMXCS B Nepuof C KoHua XIX Beka no HacTosiwee Bpems
1 0Mny6MKOBAHHbIX B OTKPbITbIX MHTEPHET-UCTOYHKUKAX. PaboTa BbINOMHEHA C NPUMEHEHUEM JIMHTBO-
nparMaTMYyecKkoro aHanu3a, MHTEePNpPeTaTMBHOIO M KOHTEKCTYasIbHOrO aHanu3a, a TakKe KOHTEHT-
W WHTEHT-aHanu3a. bbin ycTaHoBNEH hakT OTPaXKeHWs CNOraHOM LEeHHOCTHbIX OpUEHTUMPOB BpeHAa
1 06LWeCcTBa KaK C1eACTBUE NePeoCMbIC/IEHUS LLEHHOCTEN U NOTPEeBUTENBCKMX MOTUBOB MO, BIUSHUEM
UCTOPUYECKMX, MOIUTUYECKMX U IKOHOMUYECKMX PaKTOPOB.
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Abstract. The article presents a diachronic linguistic and pragmatic analysis of advertising slogans with the
aim of identifying the factors that determine their evolution in axiological aspect. The study analyzes
advertising slogans in English, French, and their translations into Russian created between the late
19t century and the present day and published on open internet sources. This research employs
methods such as linguistic and pragmatic analysis, interpretation and contextual analysis, as well as
elements of content and intention analysis. The study established the fact that the slogan reflects
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motivation by the influence of historical, political, and economic factors.
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BBEAEHUE

CTpeMuTenbHO pa3BMBAOWMIACS MUP M 0OLWLECTBO
MHULMKUPYIOT U CTPEMUTENIbHOE pa3BUTME CMeKTpa
TOBapOB W YCJYT, KOTOPble, B CBOK O4epefib, MOPOX-
[aloT HEOOXOAMMOCTb B CO34aHUMU SPKMX U UHDOP-
MaTWMBHbIX C/IOFAHOB AN UX NpoaBukeHus. OTanuu-
TeNIbHOM YepTOol COBPEMEHHbIX peKNAaMHbIX C/IOFaHOB
SBNSETCS KOMOMHMPOBAHUE A3bIKOBbIX CPEACTB pas-
HbIX YPOBHEeMN. YaauHble BapMaHTbl COYETAHUS CUHTAK-
CMYecKknX, GOHETUYECKMUX, CTUIIUCTUYECKMX NPUEMOB
«MPOMUCHIBAKOT» MOJyYEHHbIE CIOTaHbl B CUCTEME
KYNbTYPHbIX LEHHOCTEW, MakCMManbHO MOJMHO pea-
NM3ys nparMatMyeckue MporpamMMbl  OTMpaBUTENS
M noTeHUManbHOro peumnueHta. CaMble yaayHble
M yCneLlHble C0raHbl HEPELKO «yXOAST B Hapomy,
BXOOAT B napemuonornyeckuit GoHa a3bika. OyHk-
LMOHMPOBAHME C/IOFAHOB, M3MEHEHME TEXHOJIOMUM
MX CO3[4aHMS, NOTMKU MOSABNIEHUS HOBbIX AKLEHTOB
B (POPMY/NIMPOBKE NI03YHra OTPAXAKT Kak pa3BUTUE
PbIHKa TOBApOB M YCNYT, Tak U TPEHbl Pa3BUTUS pekK-
NIAMHOTO AMCKYPCa, aKCMOMOTUI0 ero HOBbIX (GOPMYyI.

Ha cerooHsIlWHWIA OeHb UCCNefoBaHME peKaMm-
HOrO [MCKypCa M PEKNaMHOro TeKCTa Oonpenensor
naeu BedyLiMX yYeHbIX B MapagurMe KOMMYHUKATUB-
HoM nuHreuctuku — H. [. ApyTioHoBoii, B. . Kapacu-
ka, E.T. Bopucosoi, 0. K. Muporosoit u 1. b. MaplumHa,
O. H. Poibakoson, C. 0. TiopuHoi [ApyTioHoBa, 1990;
Kapacuk, 2015; bopucosa, 2018; Muporosa, MNMapLumH,
2000; Poibakosa, 1999; TiopwuHa, 2009]. Bonpochi
nepeBoAa PEKAMHbIX C/IOFAHOB U PEKNAMHbIX TEKCTOB
ocBewanucs B pabotax C. A. Apxunosoi, M. K. AneTsiH,
M. B. Lanunbuyk , B. A. MutaruHoi u H0. C. KnuHkoBo#,
N.A. lTeiznosoii 1 A. B. ToplieHnHon [Apxunosa, 2011;
AneTtaH, 2014; Danunbuyk, 2017; Mutaruta, KnuHkosa,
2021; Nbi3noBa, lopleHuHa, 2016].

B paHHOWM cTaTbe npeanpuUHUMAETCSt AMAXPOHU-
YeCKWU NIMHIBOMPArMaTMYeCKMM aHanu3 pekiaMHbIX
C/TIOraHOB C LLeNbK0 YCTaHOB/IEHUS AETEPMUHUPYHOLLMX
(haKTOpOB MX 3BOMOLMM, MPEXAE BCErO B aKCMONOMU-
YecKoM acnekTe.

METOAbl U MATEPUAJ1 UCCJIEAOBAHUA

MaTtepuanom MUccnegoBaHWa MNOCAYXUAW peknam-
Hble CN0raHbl HA aHMMMCKOM U GPaHLLY3CKOM 93bl-
KaxX M MUX nepeBoAbl Ha PYCCKMM A3blK, CAENAHHbIE
B nepmog Cc KoHua XIX Beka no HacTosuee Bpemsi
M onyb/NMKOBaHHbIE B OTKPbITbIX MHTEPHET-UCTOY-
HMKaX (B TeKCTe CTaTbM YKa3aHbl B MOCTPAHUYHbIX
ccbikax). OCHOBHbIMM  METOAAMM  HACTOSILLErO
MCCNefoBaHNS SBASAKOTCS TEXHUMKW NMHIBOMparma-
TUYECKOro UCCNef0BaHNS B COYETAHMM C NpueMaMm
MHTEPNPETAaTUBHOINO M KOHTEKCTYaNbHOro aHanusa
C 3/1IEMEHTAMM KOHTEHT- U MUHTEHT-aHanu3a.
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PEKNTAMHbIN C/TOIAH KAK MAPKEP 3MOXMU

PeknaMHbIli cnoraH MeHSeTCs Tak e, Kak MoJa, uae-
anbl KpacoTbl, 00pa3 KM3HU, LLEHHOCTHbIE NMpUopuUTe-
Tbl, U CMEHa PEeKNaMHbIX C/IOFAaHOB OTPAXaeT 3BOJIHO-
LMK LEHHOCTHbIX OpPUEHTUMPOB OpeHAa, KOMMaHUK
n obuwecrea. C1oraH Kak KOMMIEKCHOE BblpaXeHUe
aKTyanbHOM GUNOCOPUM KOMNAHUU UIPAET BAKHYHO
pofb B ee caMomnpe3eHTalum 1 NpoaBuXeHnn bpeH-
[la Ha pbiHKe. B. U. Kapacuk oTMeuvaer, 4to «CaMo-
npe3eHTaumus B peKklaMHOM [IMCKYypCe npeactaBnser
cob0oWi 9BHOE M CKpbITOE BblIpaXKeHUe LLEHHOCTHO Map-
KMPOBAaHHOM NO3uUMKM CyObekTa, OCYLLeCTBAsHOLLE-
ro NpoABMXEHWE MaTepuanbHbIX U CUMBOIUYECKUX
ToBapoB» [Kapacuk, 2015, c. 40]. TekcT peknamMHOro
C/loraHa He TONbKO [eMOHCTPUPYET LLEHHOCTU U Tpa-
AVMLUUKM NPOAAtoLLEN KOMMAHUU, HO U LLEHHOCTU MEHS-
towLerocst obuecrtBa. KauectBeHHbIM CioraH nomoraet
chopMupoBaTb MHEHME 0 BpeHae, YTO KB COBPEMEH-
HbIX YC/OBUAX SIBNSIETCS OJHUM M3 OCHOBHbIX pery-
NaTOpOB NOTpebuTenbckoro noseaeHus» [BonoauHa,
2011, c. 68].

B pa3Hble neproibl CI0raHbl OTPaXanu 1 NpoLBu-
ranu MHTepechbl 1 LLEHHOCTU KOMMaHUMI, KoTopble dop-
MWPOBANUCb MOJL B/USHUEM WCTOPUYECKMX, MNOMM-
TUYECKMX, SIKOHOMMUYECKUX (PAKTOPOB, B TO BPEMS KaK
noTpebuTenbCkKMe MOTUBbI MOMYT ObiTb KCUJIbHBIMU
“ cnabbiMU, NOCTOSIHHBIMU U BPEMEHHBIMU, MO3UTUB-
HbIMW M HeraTMBHbIMM» [3a3bikunH, 1992, c. 63]. Mepe-
X0, KOMMaHUU OT OHOro C/I0raHa K ApyroMy MoxeT
ObITb CBA3aH He TONBKO C NOSIBNIEHWMEM HOBOMO MPOAYK-
Ta, HO U C HOBbIMU KY/IbTYPHbIMU TEHAEHUMSAMMU, Nepe-
JIOMHbIMW MOMEHTaMU B XM3HM 006LLeCTBa.

Tak, 04HUM K3 TPEHOOB NOCNENHUX JIET ABNAETCS
nepexof Ha «rnobasibHble» CIoraHbl, KOTOpble CO3aa-
OTCS Ha AHIIMICKOM $3blKe B paMKax NpPOABUXKEHUS
TOBAPOB U YCYT HA MEXAYHAPOAHOM PbIHKE C LLeNblo
YKpEnIeHus No3uumi, yBeNMYeHUs NpUbbIIK, pacLum-
PEHUst KNIMEHTCKOM 6a3bl KOMMNaHuu. Mepexon, Ha Mex-
LlyHapOAHbI 93bIK, TOMMMO NPOCTOr0 UCMOb30BaHUS
QHININIACKOrO B KayecTBe paboyero s3blka, Takxe onpe-
[lensieT HOBbIM BEKTOP B DOPMUPOBAHUM MPArMaTuku
B COOTBETCTBMM CO CMEHOM LLeNeBOM ayUTOpUUN U ee
0cobeHHOCTeN.

C M3MEeHEeHUsAMM CNOraHOB MEHSIETCS WM MOAXOL,
K nparMaTuke Ux nepeBoAa, MOCKOJbKY 3BOJTHOLMOHM-
pyeT nepeBoaYeckas NpakTUKa, NOAX0Abl K Nepesomy
peknambl, yrnybnsoTcs 3HaHus B chepe MexKyb-
TYPHOM KOMMYHMKauuu. TeM He MeHee cyllecTsyeT
B3aMMOCBSI3b  PA3BUTUS MEpPEBOAYECKOM  MpaKTu-
KM W yBEMYEHUS PONM MparMaTMyeckoro acnekra
B NnepeBofe, MOCKOJbKY «CMUMa BO3AENCTBUS, IKCMpec-
Cusl, CNoCOBHOCTb BbI3BATb CTPOr0 OMNpefeneHHYo
OTBETHYIO peakumio y peumnueHta OyayT npusHaka-
MW MpPaBW/IbHOW Mepefayn TeKCTa Ha MepeBOAsLLEM
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A3bIKO3HaHUE

a3bike» [Apxunoea, 2011, c. 11]. B HacTosiwee Bpems
nparMaTuyeckunii 3pdeKT NpencTaBnseTcs OaHUM K3
[MaBHbIX 31EMEHTOB, KOTOPbIV HEOOXOAMMO COXPAHUTb
W nepenaTb B C/loraHe Ha s3blke nepesofa. Cpeacrea
peanusauMu nparMaTMyeckoro 3HauyeHusi onpenens-
t0TCS LLeHHOCTSMU, TPAAMLUSMKU, 0OCODEHHOCTSIMU A13bl-
Ka npuHMMatoLen ayamntopuu. lMepesoapl ctanu 6onee
OPWEHTMPOBAHHbLIMM Ha Nepefavy U co3LaHue BO BTO-
PUYHOM TEKCTe TaKoro e nparMaTtuyeckoro sddekTa
MO OTHOLLEHUIO K LLeNIeBOI ayAUTOPUU, KaK U B OpUTU-
HaNbHOM C/loraHe, 6e3yCcNoBHO, C YYETOM KYNbTYPHbIX
M NCUXONOrMYeCcKMX 0COBEHHOCTEN U ApYrMX acnekToB
BOCMPUATUS LLeNeBoi ayaMTOpUEN.

[oBOps 0 NepeBoAe peknaMHbix TekcTos, M. b. Pa-
PEHKO MULLET O NapafoKce NepeBosia pekyiaMbl, KOTO-
PbIi «4aCTO 3aKJIOYAETCS B TOM, YTO pPeKNaMHbIi TeKCT
nepeBefieH, HO, TEM He MeHee, He MOHSTEH LeneBon
ayautopumn» [PapeHko, 2018, c. 296]. B coBpemeHHOM
NoAX0Ae K NepeBoAy PeKIaMHbIX TEKCTOB MOSIBUMOCH,
TaknuM 06pa3om, Honblue npocTopa AN TBOPYeCTBa
npu CO34aHUKN [EACTBEHHOIO M «NpoJatoLLero» obpasa.
TeM He MeHee NepeBOp, CJIOFAHOB OCTAETCS LLOCTATOM-
HO HEMpOCTOM 3aaavent Ang NepeBoAYMKOB, MOCKObKY
«ANs NPecaoneHns nepeBoAYecKUX TPYAHOCTEN, BO3-
HMKAKLLMX NpU NepeBofie Ha3BaHUM BpeHaoB U Cno-
raHoB, HeobxoaMMo 001afaTh 3HAHUSIMU O KYNBTYPE,
LLeHHOCTSX, MCUXONIOTMU PELIMINUEHTOB UM YMETb Mpo-
YyBCTBOBATb M NPeABUAETb PEAKLMIO NMOTEHLMANIBHOIO
notpebutens» [danunbuyk, 2017, c. 112].

B cuny Toro u4to 3apavelt pekslaMHOro TeKCTa
aBngeTcs nobyxaeHve agpecata K npuobpeTeHuto
TOBapa WK YCayru, nparMatuyeckuin 3ddekt Moxer
peann3oBbIBaTLCS Kak B POpMe 3KCMAULMTHOIO Npu-
3blBa K AENCTBUIO C MOMOLLbBK [N1arosioB B MOBENU-
TeNIbHOM HaK/IOHEHWUM (MOoKynaKnTe, BbIOMpanTe U T. 4.),
Tak 1 Yepes UMMNAULUTHbIE CPEACTBA, B YACTHOCTY, MO-
CpefCTBOM MCMOIb30BAHUA NOMMKO-CMHTAKCUYECKOro
CTPOEHUS CoraHa, rpaduyeckoro opopmieHus, noa-
60pa onpeneneHHbIX S3bIKOBbIX eAMHULL

OnHWM 13 BeCbMa NOKa3aTeNbHbIX MPUMEPOB U3Me-
HEeHWS UOEeO0NOrUK, LLEHHOCTEN, TPAANLMIA U TEHAEHLMM
KOMMaHUM SIBASIKOTCS CNOTaHbl PeKaMbl KOKa-Kofbl.
MNepBoHauanbHo, ele B 1886 roay, cnoraH 3By4an Tak:
«Drink Coca-Cola» («Mei Coca-Cola»)!, ogHako nocne
M3MEHEHUI B peLenType, @ UMEHHO: 0TKa3 OT UCMOJb-
30BaHUS NINCTbEB KOKU, UBMEHWCS BKYC U TOHU3UPYHO-
Wwuii 3cdekT, YTo NOBNEKNO CMELLEHME aKLEeHTa B C/10-
raHe.Tak, B 1904 rony nosiBuncs cnoraH: «Delicious and
Refreshing» («BkycHbI 1 ocBexatowminy). OgHako cny-
CTQ BCEro nvb Aga roaa, B 1906 rony, komnaHus cme-
HUNMa cnoraH Ha (oHe 3abacToBoK B AMepuke MpoTuB
ANKOroNisl, aKLEeHTUPYS BHUMaHUE Ha 6e3anKoronbHoCTU

'3pecb W panee, ecnn He ykasaHO WMHOE, MPUMEPbI MpuBefeHbl Mo:
https://eva.ru/razvleceniya/poprobuj-pochuvstvuj--istoriya-sloganov-
coca-cola (nata obpalueHus: 08.12.2024).
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BbIMYCKAaEMOro HanwWTka B CTPEM/EHUM CTaTb CBOEO-
6pa3HbIM cMMBONOM Tpe3BocTu: «The Great National
Temperance Beverage» («Benukuii HaumMoOHanbHbIN
HanuToK Tpe3Boctu»).. B 1917 romy c poctoM ero
MOMyASIpHOCTM MPOUCXOAMUT YBENMYEHME MPOLAXK, YTO
CTaHOBMUTCS O4YepenHON BEXOM B MCTOPUM CIOraHOB
komnaHuu: «Three Million a Day» («Tpu MunamoHa
B AeHb»). K 1925 ropgy koMnaHus ctana nonynsipHa yxe
3a npegenamu CLUA, u, kak cneacreue, Habnoganocb
3HaUMTE/bHOE YBEMYEHME NPOAAXK A0 LWeCTU MUAMK-
OHOB OYTbINOK B A€Hb, YTO OTPA3UIOCh B C/IOraHe: «Six
Million a Day» («lLectb MunnnoHoB B AeHb»). C1oraH
CTan OTpakeHMeM pocTa noTpebuTeneit U MpU3bIBOM
MOTEHLMaNbHbIX NOKynaTenei npucoesmHUTLCS, CTaTb
YacTbl0O apMMM MOKJIOHHMKOB HanuTKa. [lpoctota
He/iTpanbHoCTb crioraHa 06YyC/IOBMAM  BO3MOXHOCTb
nepeBoAa — NPOCTOM NOACTaHOBKK. Tak Bbina 3anoxe-
Ha TpagMUMS KOMMaHWKM CO34aBaTb NpenenbHO N1aKo-
HWUYHbIA NO3YHT.

Ha coBpemeHHOM 3Tanme c/ioraHbl KOMMaHUM
«Koka-Kona» CKOHLEHTpMPOBaHbl Ha BKYCOBbIX
XapaKTepuCTUKax, Ha MONOXMTENbHbIX 3MOLMAX OT
ynoTpebneHns HanmTka, Ha MO3UTUBHOM XU3HEHHOM
HacTpoe BMecTe C Kool M Gnaropapsi en. O6uias
naes CI0raHoB KOMMNAaHUM CKOHLEHTPUPOBAHA B KOH-
LlenTe cYacTbsl, BO3MOXHOr0 MMEHHO C 3TUM HanuT-
KOM, YTO yCMeLHO peannsyeTcs U B NepeBoje cora-
HOB B pek/laMe Ha Apyrue a3blku.

C Havana 1990-x cnoraH «Always Coca-Cola»
(«Bcerpa Coca-Cola») 3aayMaH Kak 3asiBKa Ha Macl-
TabHOCTb NPOAYKTa Ha MWPOBOM pbiHKe. OauH K13
Hanbonee NOMyNsSPHbIX CIOraHOB KOMMAaHWM Bblaep-
Xan WcnblTaHWe BPEMEHeM, MOTOMY YTO JIerkoCTb,
MpoCTOTa, NTAKOHWUYHOCTb B COYETAHUM C BHYTPEHHUM
06bEMOM MOMOraloT BO34eiCTBOBATb HA NMoTpebuTe-
N5, KOTOPOMY Nt060IM MOMEHT ByLeT NyyLie NepexuTb
MMEHHO C AaHHbIM HanuTKkoM. B nepeBope cnoraH
Nerko nepepaeTcs C MaKCMMalbHbIM  COXPaHeHM-
€M OPUTMHANbHOW HOMMHALMU MapKK U nepenavei
CeMaHTUYEeCKOro CoLepXKaHMs.

BapuaHt nepeBoga cnoraHa 2006 roga «The
Coke Side of Life» («Bcé 6ynet Coca-Cola») aBnsetcs
NMPUMEPOM TPOMHOM» TPaHCKpeauun dpasbl: CIoraH
MOSIBUNCS KaK afiio3usg Ha aMeprKaHCKyl NOroBOpKy
sunny side of life, koTopas ctana nepudpasom oT sunny
side of the road, noToM noroBopka npeBpaTUnach
B good side of life, noatomy B «The Coke Side of Life»
ymTaercsa u cabiwmntca Good, M B NepeBOAe Ha PyCCKMi
Mbl nonyyaem «Bcé bynet Coca-Cola» kak co3By4yHOe
«Bcé byneT xopowo».

Annio3ung, MCMONb30BaHHAs B OPUTMHaMb-
HOM cfioraHe, Obina ycCnewHO nepeBefeHa, 4To

2URL: https://www.englishdom.com/blog/istoriya-reklamnyx-sloganov-
coca-cola/ (nata obpatleHns: 08.12.2024).
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CBMOETeNbCTBYET O NMPaBUABHOCTM IMHIBOMpPAarMaTu-
4eckoro peLueHus.

B 2009 romy HoBbIi cnoraH komnaHuu «Open
Happiness» («OTKpoMCs c4acTbio») CMEHUN LLEHHOCTHO
OPWEHTUPOBAHHbIM BEKTOP C MAEWU MOCTOSIHHOMO Mpu-
CYTCTBMS HAMMUTKA B XKM3HM NIOAEN B NHODOBIX CUTYaLMsX
Ha NpU3bIB K TOMY, 4TOObI KOKa-Kona cTana Afis norpe-
6uTens cnyTHMKOM B OOpPETEHMM CYacTbsd U padoc-
T, U Ha4aTb MOXHO C KOKa-KOJbl. ITOT C/IOFaH CTan
YaCTblo  My3bIKaIbHOTO MapKeTuHra, cuHrm  «Open
Happiness» 3aHMMan BeCcbMa BbICOKME MO3ULMM B Yap-
Tax, Obln nepeBeneH Ha apabckuii U AMOHCKUIA A3bIKN.
«Koka-Kona» oTkasanacb OT MpsIMOrO YMOMMHaHMS
6peHaa v 1L MOSIBNIEHME B KOHLIE K/IMMa CTano 0CHO-
BOM A/ BOOAYLIEBNEHUS U pagocTu. B penpeseHTaumm
6peHna B COLMO- U JIMHIBOKYNBTYPHOM MPOCTPaHCTBE
B NepeBoe Ha PYCCKMI A3blK C10Ba open Bbli NCnonb-
30BaH MMMepaTMB BO3BPATHOrO rnarona — omkpolics -
KaK nepcrnekTMBHoe rnobanbHoe ABMKEHUE K CHACTbIO.

OoMH M3 MocnegHMX CIOTaHOB KOMMAHUKM Mo-
asuncs B 2016 rogy: «Taste the Feeling» («Monpo-
6yM... MouyBCTBYIi»). B 3TOT pa3 mapkeTuMHroeas crpa-
Terusi Bb1a paccymMTaHa Ha MO3MLIMOHMPOBAHME BCEX
MPOAYKTOB TOBApHOrO 3HakKa, ¥ B KAWME Mo Opw-
TMHaNbHYI0 KOMMO3WMUMIO B McnonHeHun KoHpapa
Cbtoanna (Conrad Sewell) KaTaHMe Ha KOHbKax, Npo-
ryNK1 C Apy3bsiMK, NEPBOE CBMAAHWE, MepBbli noue-
NyW, nepeas nob0Bb NOAYEPKMBAIOT PaBHO3HAYHOCTb
BKYCOBbIX M 3MOLIMOHANbHBIX OLlyLleHuid. OTMeTUM,
4TO MEepeBOd, Ha PYCCKMUM S3bIK MEHSeT nparMartuky
C/IoraHa, NoKasblBaOWEro BCH TAaMMy BO3MOXHbIX
BKYCOB, B TOM umciie 6e3 copepxaHus caxapa. Tak
PYCCKOSI3bIYHbIA CNIOraH OKa3blBaeTcs 6onee sddek-
TUBHbIM, YEM OPWUIUHAJ, NMOCKO/bKY OAHOPOIHbIE une-
Hbl NMPEeaNoXKeHMs, CTPYKTYpUPOBaHHbIE KakK aHadopa,
€o343t0T 3P eKT pa3BuTUS, NOBYXAEHNS.

PaccMOTpUM  3KCNAMKALMIO LLEHHOCTHBIX OpPUEH-
TMPOB B C/I0FaHax B OPWUIMHANLHOM M NEPEBOAHOM
BapMaHTax Ha NpuMepe peknaMbl aMepUKaHCKOW Kop-
nopauuu «MakpoHanac» (McDonald’s). 31 aHBaps 1990
rofa B Mockge Obinl OTKPbIT NepBbIi, CaMbli 6ONbLION
B MMpe Ha TOT MOMEHT pecTtopaH ObICTPOro nuTaHms
«MakpoHanac». B ato Bpems koMnaHus ucnonb3osana
cnoraH «The good time, great taste of McDonald’s»?,
KOTOpbIA Obln NOKanu3oBaH Kak «Beceno u BKyCHO
B McDonald’s»?. B nepeBoae Npo13oLUo B onpeaeneH-
HOM CMbIC/Ie «CBEPTbIBAHUE» —rPaMMaTUUeCcKas TpaHC-
dhopmaums nossonunna ybparb rpoMO3aKYyH KOHCTPYK-
UMio (Oyks. “XopoLlo NMpoBeAeHHOe BPEMS U OTINYHbIN
BKyCc B McDonald>s’) n coxpaHuTb MO3UTMBHYIO MAED
opurMHana. B aHanorMuHoi Tema-pemaTuyeckomn

"URL: https://www.sloganlist.com/restaurant-slogans/mcdonalds-slo-
gan.html (naTa o6paterus: 08.12.2024).

2URL: https://yagla.ru/blog/marketing/99-samyh-izvestnyh-slo-
ganov-v-rossii/ (nata obpalleHuns 08.12.2024).
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CTPYKTYpe COXPaHEHO OPUIMHANbHOE aHIIoA3bluHOE
Ha3BaHWe pecTopaHa KaK aKLEeHT, BbIpaXatoLLmi rno-
H6anbHble LEHHOCTU U MAEU KOMMAHWUMK.

B nepuopn ¢ 2003 no 2022 rop, raBHbIM 1 CaMbIM
M3BECTHbIM C/IOFAHOM KOMMaHuu 6bin «I'm Lovin’ It»
(«BoT uTO 1 no6GAtO®)3. ITOT CnoraH CTan BU3WUTHOWM
KapTO4YKOM KOMMaHMM BO BCEX CTpaHax, rae Obu1o
OTKPbITO MpeAcTaBUTENbCTBO. B cnoraHe Ha aHmwii-
CKOM $13blke OCHOBHOW rnaron love Ucnonb3oBaH BO
BpeMeHu Present Progressive, 4To C TOYKM 3peHUs
rPaMMaTUKU SIBNSIETCS HEBEPHbIM, OOHAKO Takoe
peweHune ctano 3pGEeKTUBHLIM AN aKLEHTUPOBAHUS
BHMMaHMS UMEHHO Ha MpoLecce, Ha NPOUCXOAALLEM
MoMeHTe. CaM cCnoraH $BnseTcs penpeseHTauuen
MbICNIEHHOWM peakuun noceTuTenein npu nocelleHmm
pectopaHa «MakpgoHanac». [pu nepeBoge cioraHa
NPOUCXOAUT U3MEHEHUE TeMa-peMaTUYecKoro une-
HEHMS U KOHKPETU3UPYETCS 3HAYEHME it C MOMOLLbHO
yKa3aTe/llbHOM YacTuLLbl 80M.

B pycckos3blMHOM MpOCTpaHCTBE AJi1i KOMMaHWUK
CO3[aBa/IMCb CaMOCTOSITENbHbIE CIOraHbl, OPUEHTUPO-
BaHHble Ha KOHTAKT C MOTEHLMaNbHOM ayauTopueit: bna-
rotBopuTenbHbii MoHp PoHanbaa MakaoHanbga aen-
CTBOBAJ CO C/IOFAHOM «51 HeCy pafocTb, a Tbi?»*,a B 2014
rofly KOMNaHus BbICTynuna opuLManbHbIM CNIOHCOPOM
3uMHMX Onumnuickux murp B Coun ¢ feBu3oMm: «Mbl -
0[lHa ceMbsl. Mbl fienaeM urpbl BMecTe.

AHanormuyHaa datuueckas cTpaTerus NpoCiexu-
BAETCSl B pekjlaMe ra3MpoBaHHOrO Hamutka «Sprite».
B 1993 ropy no 3aka3y komnaHuun «Koka-Kona» mns
HanuTKa 6bin co3aaH cnoraH: «lmage is nothing. Thirst
is everything. Obey your thirst»®, - koTopbIit B Poccum
MOSIBUCA CMYCTS rof KaK: «MMUIXK — HUYTO, XKaxaa —
Bcé! He pmait cebe 3acoxHyTb!»* ObpalLeHne Kk notpe-
buTento ctano passutmeM cnoraHa 1990 ropa: «Obey
your thirst». B nepeBoge cnoraHa «Image is nothing.
Thirst is everything. Obey your thirst» HabnopaeTcs
KOMOMHaUmMg npueMa npsMOM NpOnopLMOHaNbHOM
NOACTAHOBKM M rMOBGanbHOM MOAYNSALMMU C UCMONb30-
BaHMEM aHTOHMMMYHOrO nepesofa. Mokyc Ha yTone-
HUM KaXObl COXPaHWACA: YAAYHO MCMOMb30BaHa
MOZanbHOCTb rnarona (obey — He 0ali), a MNepaTuB-
Has ¢opMa rnarona npekpacHo paboTaeT Ha ayamTo-
P10 NpK3bIBOM NPOsSBUTL 3a00Ty 0 cebe.

B panbHerwem B Poccuun y cnoraHa «Obey your
thirst» OblNO  HECKONbKO BapWaHTOB MepeBOAa,
00YyCNOBNEHHbIX KOHLENLUMEN peKIaMHOW KoMMa-
HuM - «bpocbk xaxae BbI30B» (C cepeamHbl 1990-x)
M «Y Xaxabl HET WaHCoB» (C Hayana 2000-x).

SURL: https://www.sloganlist.com/top10-slogans/ (naTa o6palleHus:
08.12.2024).

“URL: https://hsedesign.ru/project/91a06ce622d24aa4a043432ab267
24d9 (paTa o6palierus: 08.12.2024).

SURL: https://academia-lab.com/encyclopedia/sprites-soda/ (nata 06-
patleHust: 08.12.2024).
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A3bIKO3HaHUE

@®paHuy3ckuii bpenp «Tefal» sBnsetca npume-
pOM TOrO, KaK KOMMaHMS CO3[3ET CNOraH AN HOBOM
ayoutopmm. Tak, B 1990-x 1 2000-x ropax Bo @paHumm
Mcnonb3oBasca cnoraH: «Tefal tu penses a tout»?!, koTo-
Pblii AaKLLEHTMPOBaNa BHUMAHWE Ha CO34aHMM TOBApPOB
C y4YeToM Bcex JeTanei u HiaHcoB. B Poccumn ¢ 2006
no 2009 ron peknamHas komnauus Tefal npoxopuna
c gesusoM «be3 TBoMX uaei He obonTMCb»?. Mpea
OPWUIMHANBHOIO (PAHLY3CKOro C/I0raHa 0 KOMMaHuu,
0N KOTOPOM HET Mesioyei, COXpaHeHa, HO nepe-
OPWEHTMPOBAHA Ha MNOMb3y MOKyMNaTens, KOTopbid He
oboiaeTcsa B CBOeW xu3HK 6e3 ToBapos ot Tefal. OTme-
TUM MPEeMCTBEHHOCTb PYCCKOSA3bIYHOIO CNOraHa, ero
cootBeTcTBME (unocopun komnaHuu: ewe B 1970-x,
Korga 6peHn He 6bi1 npeacTaBneH B Poccuu, pekna-
Ma TOBapoB 3By4ana kak: «Comment sen passer?»?
(«Kak 6e3 3toro oboinTnch?»). B ganbHerwem, c 2010
no 2012 rop, ctan ucnonb3oBaTbes cnoraH Tefal: «Tbl
BCErfa AyMaellb O Hac»*, TakKe HanpaBneHHbli Ha
BHMMaHWe K ayauTopuu, GOPMMUPOBAHME OLLYLLEHUS
6nm30cTM noTpebutenein n bpenaa, a cnegoBaTenbHO,
WNNO3UK UX BAWSHUSI Ha BpeHa.

OTMETUM, YTO NEPUOAMYECKM PEKIAMHbIE KOMMA-
HUWM CBSA3aHbl C peanusauuert 3HaYMMbIX ANsi NO3Mu-
LLMOHUPOBAHMS HA PbIHKE TEXHONOMMUYECKUX MPenMy-
wecte npoussogutens. B 2000-x Bo ®paHumm 6peHa,

TURL: https://www.slogan.pub/slogan-marque/38-tefal/38-tefal-tu-pens-
es-a-tout (naTa o6pauerus: 08.12.2024).

2URL: https://www.youtube.com/watch?v=wmjcrOv5b60 (gata obpatle-
Hust: 08.12.2024).

SURL: https://www.anterity.fr/recherche-anteriorite-slogan/recherche-
marque/tefal (nata o6patleHuns: 08.12.2024).

“URL: https://www.youtube.com/watch?v=THLIEX3avRk (nata obpale-
Hus: 08.12.2024).

Tefal wcnonb3oBan cnoraH: «La cuisine frangaise
d'aujourd’hui»® («Tedanb: GpaHLy3CKas KyXHs ceros-
HSLWWHEro AHs»), OTPaXaloWMM YBEIMYEHUE POSK
COBPEMEHHOM TEXHWKM HA pbiHKe, ee aKTyasbHoe
pa3BUTME, HOBbIA BUTOK B KYNbType MUTaHWS, OMTU-
MM3aLuMIo mpouecca NpurotosaeHus nuwm. Cnorambl
TaKoro naaHa, kak NpaBuIo, KOMOUHMPYIOTCS C NI03YH-
ramu, BbIPaXaloLWMMM aKCMONOTMYECKYO MPOrpamMmmy
KOMMaHUM.

3AK/TIOYEHUE

lpoBeaeHHbIM aHann3 NO3BONSET rOBOPWUTL O Hes-
YCNOBHOW CMEHE LLeHHOCTHbIX OPUEHTUMPOB B CO3-
[AaHUU peKnaMHbIX C/I0FaHOB B pasHble nepuoapbl
BpeMeHU. CMeHa LEeHHOCTeN, Tpaauuuii, Moaenen
NOBeAEHUS U LLeNeBOM ayauTopum BieYeT 3a coboi
M3MEHEeHUs B NMOAXO4AX K nepeBoAyveckon cTpaTe-
MU B peKIaMHOM Anckypce. uaxpoHnyeckuin aHa-
/M3 CNIOraHOB MO3BONSIET FOBOPWUTL 00 yCUNneHUU
TEHAEHUMM K YHMBEPCANbHOCTU COraHa, ctpemne-
HUWM K BbIp@XEHUIKD B pekname rnobanbHO 3Hauu-
MbIX LleHHocTen. ObLee nparMaTMyeckoe 3HauYeHne
BbICTYNaeT OCHOBOW aKTyaNibHOM TEHAEHUMMU K CO3-
[LaHWI0 MaKCMManbHO MPOCTOro no3yHra. B cnyuae,
Korpa passutue bpeHpa, KOMNaHUU UK U3MEHEHUE
aCCopTMMEHTa ee TOBAapOB MAET HEIMHENHO B OAMH
M TOT XXe BPEMEHHOW nepuon B Pa3HbIX CTpaHax,
B MepeBOAEe MCNOMb3yeTcs NpueM TpaHcKpeauuu.
B psine cnyyaeB BO3MOXHO ero KOMOMHMPOBaHWE
C NPOCTOM NPONOPLMOHANbHOM NOACTAHOBKOM, eC/n
CNIOraH COAEPXMT aKCUMONOrMYECKN YHUBEPCANbHO
3HaYMMble BblCKA3bIBAHUS.
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